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Metoan4Hi pekomeHnaaumii
3 CAMOCTiHHOI p00OOTH CTY/IEHTIB 3 ONNAHYBAHHS HABYAJIBLHOI0 MaTepiaxy
3 gucuILIiHN «CTUIiCTHKA aHTJIiiCLKO0I MOBH)

CamocriiiHa po0oTa cTy/leHTa € OCHOBHHUM BHJIOM 3aCBOEHHS HABUAJIHHOTO Marepialy y
BUIBHMI BIiJ ayaIuTOpHUX 3aHATH 4dac. 3micT CPC Haa KOHKPETHOIO JUCIUIUIIHOK BH3HAYAETHCS
po0OOYOI0 HABUAIBHOIO TMPOTPAMOI0 3 Ii€i TUCIUIUIIHA, HABYAIBHO-METOJUYHHMHU MaTepiajlaMu,
3aBJIaHHSIMU Ta BKa3iBKaMU BUKJIaJaya.

3 HaBUANBHOI JUCIUILTIHU «Y CHUH TIepeKIIa caMOoCTiliHa poOoTa CTYJCHTIB nepeadavac:

® CaMOCTiiiHE BHBYCHHS TEOPETUYHUX TUTaHb MPOTpaMH, IO BHUHECEHI Ha CaMOCTiiiHe
BUBUYCHHS;

e TIeperysij peKOMEHIOBAaHMX BiJieoMaTepiaiiB 3 TEMAaTUKU AUCIUILTIHH;

® MIJrOTOBKY JI0 HAMCAHHS MOTOYHHUX TECTIB Ta MOJIYJIbHOT KOHTPOJIbHOT pOOOTH.

TeopeTu4Hi NUTAHHS, 1110 BAHECEHI HA CAMOCTiliHe BUBYEHHSI:
1. CopuitHATTS Ta pO3YMIHHS MOB1IOMJIEHb TTiJT Yac MEepPEKIIay.
2. Tunu KOHTEKCTIB Ta KOHTEKCTYallbHUX 3B’ SI3KIB B YCHOMY JUCKYPCI.
3. Buau 1BOCTOPOHHBOIO MEPEKIIATY.
4. IepeanepexnaganbKuii aHai3.
5. [TonmiTH4HA KOPEKTHICTH Ta YCHUM TTEPEKIIA/I.
6. IIpodeciitnuii eTUKeT Ta IMIK Mepekiagaya.

PexomenngoBana Jiiteparypa:

AnexceeBa U.C. [IpodeccronanbHblii TpeHUHT nepeBoguuka. — M., 2000. — 71 c.
Kopynerns 1. B. IlopiBHsUTbHA THITONIOTISI aHTJIIMCHKOI Ta yKpaiHChkoi MoB. HaBuanmbHHMIA TOCIOHWK. —
Binnuga: Hosa Kuaura, 2003. — 464 c.
MakcimoB C.€. YcHuiI ABOCTOpPOHHIN mepekias (aHTmichka Ta ykpaiHcbka MoBu). — K.: Jlensir,
2007.—-416 c.
Mipam I'.E. TpeHuHr-KypC 10 CHHXpOHHOMY miepeBoay (coaBtopsl: B. Jlaitneko, C. MBanona). — K.:
Apwuii, 2009. — 285 c.
Mipawm I'.E. ITpaktnuecknii mepeBos. — K.: Onpra — Huka-Ilentp, 2006 — 175 c.

Bineo 3 TeMaTukm Kypcy, peKOMeH/10BaHi ISl eperJsiay:
Nat Geo Mystery of the Romanovs Part 1:
https://www.youtube.com/watch?v=16plvYjFVOQ
History of the Olympic Games:
https://www.youtube.com/watch?v=ccDFpoF5tZw&t=0s
The Ford Motor Company: Moving America Proudly Since 1903 (Brief History):
https://www.youtube.com/watch?v=kzRnZjY 82xE
Jlxon Kenneni — npe3ueHT, o 3MiHUB AMEPHKY:
https://www.youtube.com/watch?v=4hUs5liwUTY
Binpomkeni Tpaauitii:
https://www.youtube.com/watch?v=DzalusdoSUA

IIuTanHsA 1151 CAMOKOHTPOJII0
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Lllanosni cmyoenmu, nepegipme cebde. Axwo Bu 3nacme 6i0nosioi Ha yi 3anumanns, Bu 2omogi 0o
HANnuCauHs MOOYIbHOI KOHMPOILHOI pobomu 3 « YcHutl nepexiaoy.
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Define the basic approaches to translation and interpretation.

Explain the essence of interpreting as interlingual and cross-cultural communication.
Define the types (modes) of translation and interpretation.

Specify the skills required for interpreting.

Outline the notion of professional ethics and moral code of interpreters.

Give your understanding of perception and understanding of the sense of oral messages.
Explain the essence of the “inner speech” of the interpreter.

Explain if interpreting is possible without understanding the sense.

Explain the notions text, context and discourse.

. Define the major types of context.
11.
12.

Specify contextual relationships in oral communication.

Define the contextual relationships which may be established in verbal communication.
Comment on the peculiarities of each kind of contextual relationships.

Define the semantic structure of the oral message and its main components.

State the role of the rhematic components in comprehending and interpreting oral messages.
Specify what is meant by rendering of the “evaluative component” of messages in interpreting.
Define the role of the modal component of utterances.

Define the role of the “pragmatic component” of utterances.

Explain the effect of semantic redundancy as one of the main properties of oral discourse.
Define the ways of ensuring semantic redundancy of oral messages.

Outline the recommendations for interpreters dealing with semantic redundancy.

Dwell on the issue of interpreter’s note-taking.

Comment upon the main repetition links in oral discourse.

. Comment upon the main principles of interpreter’s note-taking and the sphere of its

application.

Define lexical items which are considered to be subject field words in oral discourse.

Comment on the notion of the “focus of meaning” in oral discourse.

Outline the basic ways of interpreting subject field lexical items. Comment on the difference
between practical transcription and transliteration, loan and descriptive translation.

Give a definition of the set phrases (clichés) and phraseological units.

Specify what “troubles” are connected with translating numerals.

Comment upon the accepted ways of interpreting abbreviations, acronyms and “misleading
words”.

Outline the notion of “gaps” in perception of oral discourse. Specify the types of such “gaps”
and ways of filling in these “gaps” in interpreting.





